Curriculum Vitae

Alena Kalinic  
Freelance Translator and Interpreter

________________________________________________________________
Karlovacka cesta 83 ,Ozalj, HR-47280,Croatia
Phone: 
+385 47 731 343
Cell:     
+385 98 93 666 72
E-mail: 
alena.klimava@gmail.com

Translation Services
Native Languages: Russian, Belarusian
Target Languages: Russian, Belarusian
Source Languages: English, French, Croatian

Service Type(s): Translation and Interpretation Services/Proofreading
Specialization(s):Communications,Environment,Education/Training, Financial/Economics, History, Legal, Military, Instructions/Manuals, Contracts, Agreements,Statements,Politics,Agriculture, Business, Health care, Marketing,Social Issues,Medicine (clinical studies documents-protocols, case report forms, informed consent, articles,practice management,journal publications, papers, abstracts,monographs etc.).
Software: MS Office 2007, Adobe Acrobat Professional 8.0, Internet Explorer 8.0, SDL Trados-2007, Word Fast Classic, PowerPoint,  Outlook etc.
Education and Additional Training : 
Certificate on Social Welfare , the Netherlands Institute for Care and Welfare, the Netherlands, 2004.
Certificate on NGO Management,  the European Humanities University, Minsk, Belarus, 2001.

Certificate on Internet Network, the Amsterdam-Maastricht Summer University, the Netherlands, 2000

Diploma on Linguistics, Minsk State Linguistic University, Minsk,Belarus,1991


Experience: 
Interpreter/Translator, 2008- present
Ltd.KALINIC,Ozalj,Croatia

Interpreter/Translator, 2004 – 2008
The Republican Research Center for Radiation Medicine and Human Ecology, Gomel, Belarus 

Interpreter/Translator, 2003 – 2004

The US Bureau of Educational and Cultural Affairs, Minsk, Belarus 

Interpreter/Translator/Program Coordinator, 2002 – 2003

International Research and Exchanges Bord ( IREX), Minsk, Belarus

Public Relations Officer/Interpreter ,1999-2003
Public Association Gomel Regional Center of Social and Psychological
Support , Gomel, Belarus
Project Coordinator/Interpreter, 1997-1999
World Vision Belarus,the representative office of World Vision International,

Gomel, Belarus

Professor of English,1994-1997

Belarus-American School of Tomorrow, Gomel, Belarus

Professor of English ,1993-1994-

Trade and Business University, Gomel,Belarus
Summary of Qualifications
· More than 10 years of  Interpretation experience;
· More than 5 years  of experience on translating medical/pharmaceutical texts;
· Extensive vocabulary in target languages; 
· Profound ability to express thoughts clearly and concisely in  target languages. 
· Regular interpretation /translation of U.S./Belarus Bi/Tri-national Joint Meetings on Chernobyl Studies, Gomel-Minsk, 2004-2008;
· Translator/Interpreter /Coordinator of the project “Children Humanity and Development” supported by Swedish Association ‘Chernobylbarngruppen’,  2001-2007;
· Translator/Interpreter /Manager of the project ‘Green Phone’, MilieuKontakt OOST Europa, the Netherlands, 2002;
· Translator/Interpreter /Coordinator of the project ‘Capacity Building for Breastfeeding Promotion’, UNICEF, 2000;
· Translator/Interpreter /Coordinator of the community project ‘Care of Chernobyl Children’, World Vision Korea, 1997-1999;
· Translator/Interpreter of the project 'Family Care'
World Vision East Europe, 1999-2001;
· Translator/Interpreter of the project 'Children Sponsorship Program,World Vision Korea, 1999-2001;
· Translator/Interpreter of the project 'Birth and Its Aftermath' PRO Stitch, the Dutch Embassy,2000;
· Translator/Interpreter of the project  'Sexual Education of Teenagers’ World Vision Canada,2000
· Translator/Interpreter of the project 'A Step Towards Better Future' Counterpart Alliance for Partnership,1999;


 
